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The purpose of this study is to examine how EFL learners process multi-word
units (MWUs). The present study (a) conducted three types of experiments based on a reaction time
paradigm, (b) recorded the act of completing the translation tasks with time measurement, and (c)
administered questionnaires. The results showed that the higher his/her proficiency was, the more
prefabricated patterns were utilized. Regarding prefabricated units with very high frequency and
familiarity, knowledge of grammar and single words was not accessed. Because the learners lacked the

intuition that there were degrees of formulaicity, the degree itself did not affect the manner in
which the expressions were processed. This study showed that, with the exception of memorized units,

the more metaphorical the words in MWUs were, the higher processing load yields were. Additionally,

lower accuracy, fluency and confidence rates were demonstrated. This study indicates the importance

of MW acquisition for learners.
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(multi-word units) ( :sound
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[M]ental processes in general and linguistic processes in particular come in two flavors —
habits and computations. (p. 1)

(computations) (rule-based) (Townsend & Bever,
2001, p. 400)

(Sinclair, 1987, 1991)

(Becker, 1975; Kuiper & Lin, 1989; Kuiper, 2000; Singleton, 2000)
(expressions stored as a unit, prefabricated
expressions, prefabricated patterns)
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